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Greek and Italian students examined the extraordinary case
of Greek born- Italian educated national poet of Greece,
Dionysios Solomos.



The extraordinary case of Greek national poet Dionysios Solomos

About the project

In the school year 2017-2018 Italian and Greek students of primary and secondary schools co-operated in an etwinning
project to explore the extraordinary case of the Greek national poet Dionysios Solomos ( 1798- 1857 ) .

The poet , whose “ Hymn to Freedom “ is the National Anthem of Greece , got his education in Italy, in Cremona, one
of the partner cities. He wrote poems in Italian first , then in Greek, lived in both countries and got influenced by both
cultures.

Students consequently explored the historic- social - educational conditions of the time as well. Emphasis was put on the
fact that after being deported from his homeland and despite difficulties , he got adjusted and was included in a different
society/ culture than his own. This resulted in the fruitful merging of cultures, languages and influences that produced
his unique poetic work.

The schools
« Liceo Statale delle Scienze Umane “S. Anguissola”, Cremona (Cr) Italy
« 3rd High School of Oraiokastro, Oraiokastro, Thessaloniki Greece
« 5th Lyceum of Veria, Veria Greece
+ ICS Cremona Uno, Cremona (Cr) Italy

Aims

By finding out about the early and mature years of the poet, his travels between Italy and Greece , his family situation, his
education and work , students not only get to know more about the national poet of Greece but also about the historic-
social - cultural conditions of the time that affected the young poet and resulted in his work. Students also compared
relevant conditions now and then . Students thought critically about the notion of “ inclusion ” that is relevant not only
to the case of Solomos but is also a contemporary issue.

Finally , the aim was for the students to become aware of the inter- temporal proximity and correlation of the two
cultures, Italian and Greek .

Work Process

The partner schools agreed on the outline of the project.
Students enrolled in the etwinning platform that is provided for purposes of education and collaboration to European
schools .

Students and teachers presented themselves in twinspace and through video conferences.

Thematic groups were formed to explore the life of Solomos on the following areas :

Childhood years in Zakynthos, Greece.

School years in Italy , Venice, Cremona.

The poet and his work.

All groups took under consideration the historic - social - cultural - educational conditions of the time (early 19th
century ) in both countries and compared them to contemporary ones.

Students researched historic archives and attended lectures given to them by experts on the subject.

After being presented to Solomos’ life and work they got inspired and drew the poet’s portrait and his coat of arms.
They also created their own poems based in his themes and
notions and by “putting themselves in his shoes ” they wrote
the poet’s diary and his letters to his mother while he was away.
Students and teachers displayed their work on twinspace and
while collaborating established friendships and relationships.
The project ended in the best possible way with the meeting of
all partners in Cremona to follow the traces of the poet in the
city.

Honor was paid to the Lyceum that educated the young boy
from Zakynthos - Greece called Dionysios Solomos that later
wrote such great poems as to become the national poet of
Greece.
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Portraits of the poet drawn by younger students
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Portraits of the poet drawn by younger students
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The extraordinary case of Greek national poet Dionysios Solomos

" TR T O A
: Solomos, the naumlal poet of Greece, was born in the Ionian island -::d' o
 Zakynthos. The lonian islands during the 18 and 19% century belonged for
differemt periods to the French, the English and the Venecians, As a result we
have the [ascinating paradox of Dionysios Solomos whoe although was born

Greek, had French then English and later Italian citizenship. He spoke Italian

most of his early vears and eventually became a great romantic poel writing in

Greek.
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His mother was a 15 vear old
- maid workimg for a 60 year
old anstocrat. An out of
marriage affawr like that was
not uncommon at the tune.
Solomos, an illegtmate
child, lived in his father’s
house where Ttalian was
spoken but Jeami the
common Greek language

: from his mother.

. The fust teachers of Solomos
were pricsts. [is father at the
age of 70, just one day before
he dies, marmes his mother
and so recognizes Solomos as

E‘ his legiimate chald.

Dionysios
Solomos when he
wnts a balny and
tis father Nicolaos |
Solomos
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During the second decade of hus bife, Solomoes is in Dtaly, mﬂ:t:gc of .
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10 he is sent to Venice, to Santa Katanna College, accompamed by Don
Santo Rossi, lus [alan teacher Irom Cremona.  Far away [rom home
i amd his mother, Solomos lived for ten vears in Veniee, Pavia, Cremona
! and Milan. He attended the Lycuem of Cremona and started writing his
= lirst poems in [alian. Later he was a law student at the aniversity of
ir: Pavia and he requenty sent letiers to his mother, He expressed his
; love, sent hus regards, asked her o take care but also asked o secretly

borrow small amounts of money.
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i park where he used to
b siroll, carries his name.
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el - o

Greef:e is under ﬂttﬂman occupation, there 1s no W
educational system. Solomos was educated in Italy but learned
Greek from his mother. It was the language of the common
ptﬂplf:, the language of lullabies and tradition. So, when Solomos
~ returns thakmthus,hemnne:tsmthhmrﬂmsagamandmtﬁ:ﬁ

popular poems that became songs.
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Dionysios Solomos original diary

Dionysios Solomos original diary

23 Nogpufpiov 1808,

)uysc uépeg, e Tov ddorado pov O

ue oaggmaovys otnv Iradio. Mov sms L,%
R ey o peivw oTnv Bevetia, evd
exevog oty Kpepdva kar ayyovopar |
~ Myo yux avté. EAmiw ver T i koA
070 ay0Aeio, v Kévw Pilovg Kot v pdbw
evkoda T yAwooa. Av keu O pov Aeiyer i
ZaxvvOog kot Oda e8w aAdd& iowg exel va
. elvau kaddTepar. -
|-|rI : ;
h? In a few days, my teacher and I are going
b0 move to Italy. He told me I will live in
F Venice and he will live in Cremona so
I'm kind of nervous about that. I hope I
wzll be a good student at my new school, e
have friends and learn the new languay
; ealrlly Everf though I Il miss Zakynt_

Young Solomos

ao ‘3;‘1’“1 Slapaxn TNG, TTOL TIViyeTaL . ._"' '
TapOAo avtd, TNV availoiwtn Siva Tng yia
l,sl)\avﬁspla Eyw 8ev pnopeoa va ondrow
- O a6 e0w, alAd ekel Ba mpoomadniow . Oa
 poomadnow va kdvw Ta Aoyla pov va ayyi§ovv
16 kapdiég OAwv . Na gumviiow Ty eAmida yia
~ ehevBepia. Tiati n enavdoraon eival o povog
. "l:pc')ﬁoc va kepdioovpe Tov Tt('))\spo. Avpro
emotpépw EANGSa pov. . f
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Diary of Dionysios Solomos
1818

i .. Since I left

' Greece. I was a child back then. But I have never
i;réotten my country , the pain, the burned

- houses and the lost dreams. The unstoppable

S1 ruggle, which is belng supressed But yet the W
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Diary written by students

Diary written by students

ﬂD d1ary, : L. .

And here I am, in Cremona. Ever ythi 2 Dear diary, it’s been a few weeks
; t}l’ﬁ is new for me. I knew that I'll face TR I'.F.' \ since the last time I wrote here.
F ifficulties in adjusting to this new way .4: “:I"L i > Two months have passed since I left
- oflife, for example, in the school; how to Greece and I have already missed

form new friendships and certainly learn

the Italian language. Oh my goodness!! I

feel so nervous and anxious about my new
beginning, especially because I don’'t have my
. family by my side. I really miss my mum. I

' miss her smile and her sparkly eyes. But that
' doesn’t matter! I have to stay concentrated.

I have a purpose of being here and that is to
make both my country and my family proud.
'- I'll try my best to show to every single person
he history that my country holds through
~ my poems. I'll become better than the rest.
" Iknow that it'll be hard but I won't give up.
7y #ut I have one more desire that burns inside
1 of me; I want to return one day back home
i back to a country where everyone will be

my country and my family. I have 3
been trying to adapt and I have to J
* admit that I have made quite a lot

of progress. I have made quite a few
friends since all the kids here are very
friendly. I am really fond of literature;
there is something about it that truly
inspires me. Cremona is fairly small, -~
however its beauty compensates for ™
its size. The Italian culture and the

- people’s habits have really amazed

me. My school in Cremona is nothing
like the one in Venice. Here, the i
teachers are friendly and welcoming\

whereas in Venice my teachers were

strict and demanding. Not only that,

but also the school here has many

more facilities. For a week or two I 1‘1
have been participating in a literature
team, where we write not only stories
‘but also poems. When writing poems )
.'il my inspiration is freedom and nature.
- However, my last poem was inspired
by a girl I like. What I love about her
is the fact that she is really kind and |
_easy-going. Anyways it’s really late at =

night and tomorrow I have to wake

.. up early to go to school so that’s all

f' for now.

(_J‘ér :___,
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ATt Ta kokaAa ByaApevn
twv EAMANvwy ta tepa,
Kat oav pwro avOpeLwpevn,
yaipe, w yaipe EAeuBepid,

Hymn to Freedom - The Greek National Anthem written by Dionysios Solomos
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O EOvikog Ypuvog

e yvwpilw and v kéymn
Tov onmabio? THV Tpouepy,
e yvwpilw and v éyn
Iov pe P& puetpécer 4 y.
AT’ Ta kOKKAA K Byaduévy
Twv EAMvov Ta 1epd

Ko oav mpata avdperwpévny
Xaipe, w yeipe EAevOepiix!
Ko oav mparta avdperwpévny
Xaipe, w yeipe EAevOepid!
Ko oav mpata avdpetwpévn
Xaipe, w yeipe EAevOepii!

The Greek National Anthem

I know you by the dreadful
edge of the sword,
I know you by the gaze

that measures the land with force.

Born from the sacred

bones of the Greeks

and brave as in the old times
Hail, oh hail, Liberty!

And brave as in the old times
Hail, oh hail, Liberty!

And brave as in the old times
Hail, oh hail, Liberty!

E\ev0Oepor IToAopknuévor (B’ oxediaopa-apxn)
AKpa TOU TAQOV O1WTTH OTOV KAUTTO BaATIAEVEL-
Aadei movAi, maipver omupi, ki 1 péva To (nAever.
Toe p&tix 1 eIV EUAVPLOE: OTX UATIO 1] YAV UVEEL:

Zréxer 0 ZovlwTnG 0 KA mapdpepa Kot KAaier:
«Eppo Tovpéxi okoTevo, Ti 0 Eyw yw 0TO XépL;
Omod ov pov ‘yiveg Pap ki o Ayapnvis To Eéperr.

O Anpilng pe Tov Epwta yopeovy kot yeAovve,
K1 60’ &vOix Byaivovy keu kapmoi 160° dppata o€ kAetovve.

The Free Beleaguered (Act II- Beginning)

The silence reigns in the greenhill beyond the burial ground.
The bird speaks, takes a seed, and the mother is jealous of it.
The famine blackened the eyes. The mother is swearing onto the eyes.

The good soldier from Souli stands aside and cries:
“Lone dark rifle, why do I hold you in the arm,

where you became heavy for me and the Muslim knows it ?”

April and Cupid are dancing and lauging together,
and as many blossoms and cores come out, so many weapons enclose you.
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Student poem inspired by Solomos poetry

Av fTaw 1 opop@is kAwoth, To pilnpua adpiyti O éfAemes
Eéve Ty mvon va (wvTavever amd oThyTH

T Aevkd 06 yépio va kivel, va AUver kou vae éver ko 1 vy
Q7O TOV KATAOTIPO AXIpd ooy Gvepos va Byaiver

‘Kooue okAnpé mov pov ‘dwoeg mvevpa oav xelidov

Bydde ot 9von tnv yuxn ke 10 kopui 0T’ adawvi’

Akovel 0 Ta@oG TH pwvi] amd TH Y1 va Byaivel

Kopn ynAs, kAwotr il va 6ével

Zav pédo koxkwvo Bapt mov oto onadi mebuivel.

Av fTay 0 map&deroog evyy Sikog Tov o Odvatog kAerdi
Qapudkt Oa o€ képvaya va pUyovpe padl.

If beauty were a thread, and voice were a spindle

Oh Stranger you could see breath coming alive from the ashes
Moving her pale hands, calling the shots

The voice from her white neck coming off like the wind
‘Cruel world that gave me the spirit of a swallow

Give my soul to nature and my body to an open space
Grave listens to a voice that comes beneath our feet,
Tall daughter, binding her short string

Like the heavy red rose killed by the sword.

Were heaven a wish with death being its key

I would give you poison to get away with me.
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Experts lecturing to students about Solomos
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The original coat of arms of the Solomos family

Coat of arms students drew
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Teachers:

Rossana Maglia
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Liceo Statale delle Scienze Umane “S. Anguissola”, Cremona (Cr) Italy

Erna Lazaridou

3rd High School of Oraiokastro, Oraiokastro, Thessaloniki Greece

Garyfallia Mouzouri

3rd High School of Oraiokastro, Oraiokastro, Thessaloniki Greece

Eleni Kostopoulou

5th Lyceum of Veria, Veria Greece

Monica Boccoli

ICS Cremona Uno, Cremona (Cr) Italy

Simonetta Anelli

ICS Cremona Uno, Cremona (Cr) Italy

Students:
Afroditi Giannaki
Aku Keinonen
Alessandro Azzini
Andriana Vasiliou
Anna Tsirigoti
Artiola Budani
Aspasia Dani
Athanasia Tzirou
Athena Sopasoudaki
Athena Tepelekidou
Aurora Tornelli
Basilis Markopoulos
Beatrice Tagliavini
Beatrice Vacchelli
Chrissa Anastasiou
Christine Koumbaridou
Christos Harisopoulos
Cona Pelagou
Daniela Iannacito
Davide Bergogni

Despina Kapousouzoglou

Dimitra Gianniou
Dimitra Kapsali
Dimitra Kelepouri
Dimitra Vergou
Dimitris Aspridis
Efthalia Kapetaniou
Elen Prodromidou
Eleni Koumbaridou
Elisa Martinelli
Elsa Kasa

Emma Basola

Eva Parastatidou
Francesca Bodini
Francesco Pirotti
Gabriel Portokalidis
Georgia Vrohari
Giada Pides
Giorgia Papa
Glenda Fioretti

Gloria Olmi

Heleni Papas

Irene Cottarelli

Iro Vrigga

Isabella Profeti

Julia Panagiotopoulou
Kalliopi Kalpaktsidou
Konstantinos Kanaki

Konstantinos Souloukos

Lia Tepelekidou
Luca Pegorari
Magda Karavasiliou
Manolis Sar

Maria Koufaki
Maria Zotou
Marina Tachtsi
Marios Moralis
Marta Bolzoni
Martina Novaselich
Mary Petridis

16

Matteo Paloschi
Nefeli Simeonidou
Nicole Signori

Niki Ioannou

Nikos Petromelidis
Pashalis Ioannidis
Pene Lamprakopoulou
Polyxeni Moskofidou
Sibora Kalia

Socrates Tsiflidis

Sofi Boutziona

Sofia Conti,

Sofia Psara

Stella Dardakoulis
Stella Tetou
Theodora Kaloni
Tonia Vassileiou
Vaso Tzalili

Vivian Anagno









